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F1E

1 1F BR ﬁ'ﬁ‘zﬁ.\ﬁ\ it A ’1:\:' i® ﬁ;\mg PoRE s TR Simeon Peter, a slave and apostle of Jesus Christ,
A PR S . ( BT . ) . to those who have obtained a faith equal in value to
FIRE]F N fe (5 K3 ieF) ours by the righteousness of our God and Savior

1 BR gy;ﬁi%fgw Vo A E- T ﬁ‘ % Jesus Christ.
NN o I
2 B2 B ~TZ Flizmmiking —frgk o BR May grace and peace be multiplied to you in the
% V4 4 a1 knowledge of God and of Jesus our Lord,
E LN °
3 Aol gp e % - X o0 4 ﬂf vk FHE because his divine power has bestowed on us all
, things] [that are] necessary for life and godliness
L7 A VIRT s B I\ A s I [ !
AN L EARURE A R A through the knowledge of the one who called us by
Mz Amea[seid]o his own glory and excellence of character,

4 I A S 4 T’L Bk IpF AN through which things he has bestowed on us his
. - D Y o precious and very great promises, so that through
i el SN R i & e o these you may become sharers of the divine nature
,\.\ . %g) _5 %d r_f,"w_ ‘]._3-_ ) /,;\ o [after] {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of the participle
q} ; - F (“escaping from”) which is understood as temporal} escaping from the

corruption [that is] in the world because of evil
desire,
A AR P R - 4 7= and [for] this same [reason] , and [by] "o e Ve

5 L * ‘7 ‘? \—"t e -g s + idq E}L(}’ ’ F : IP suppheé as‘gcomponem ofthe[par‘uup\e (]applymg'){/vh)\g] is understood as
NN 4 45 (7 1 * A=) 4 3 . - . .

P& AR T ARE 0 & mens) applying all diligence, supply with your faith
E sni 3 AN excellence of character, and with excellence of
character, knowledge,

6 FOAEIE R B A A5 A~ and with knowledge, self-control, and with self-

control, patient endurance, and with patient
4 I = o A = I = 4 ’ . ’
B b w50 Lwto xRl g endurance, godliness,

7 7,5 7 }g”.zﬁg » X OB o4p b % ;(; I o TN # 7 w;- l.e;ndr;/vitlh gljodlinless, brotherly love, and with
3 . < . rotherly love, love.
avyu_ :U’X.&‘éc—!’%“/)\'{mlﬁ,

I e N N [N B o R B For [if {Note: *Here “[if]” is supplied as a component of the participle (“are”)

8 b i ‘F e oe iim}’ SE m*l' gL fé biin wh?chi[;l&]nderstood as condit\ona\}these [th/ngs] are yours and
A A N Mg B HAx 1 z I 1 . . .

R A ’W”f‘é% FA I WA are increasing, this does not make /you] useless or
2537 o unproductive in the knowledge of our Lord Jesus
Christ.

9 A %’u’i”ﬁ e RRE P g‘_g y B ;F% LIRS For [the one] for whom these [things] [are] not
s o B e ek g present is blind, being nearsighted, having
E LN A 'B B m E © ‘3—_ i< }‘:_,‘/‘lf‘- ° forgotten the Cleansing {Note: Literally “receiving forgetfulness of the

ceansing’} of his former sins.

10 EESVE I (BN 4 L Aekph o B inm »:’Lf-ﬁ‘r-,ef(‘ Therefore, brothers, be zealous even more to make
. v - pr rar s = s our calling and election secure, because [if you
Eﬂ,@ %‘ fr’;}'f ﬂ ’E Q—Z ﬁ";’; o L -F {7 ﬂ o Note: *Here [\ﬂg\s supplied as a component of the participle (’do')[vvh{h \s]
o ijL_‘\ yEER LA understood as condiionall gy these [things] , you will never

ever stumble.

11 S =ARIVE LR eI S S b S i VR CIPNIE S (¢ For in this way entrance into the eternal kingdom of

. " o . our Lord and Savior Jesus Christ will be richly
i—fa %é% ] supplied for you.

HEERPE1E EF1RW
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12 fnin ARy ToH P Airme 7,5 o] Therefore | intend to remind you continually
O ‘s ;o i concerning these [things] , although [you] know
N '_ NEO L 27 . ’ N
v S A U R A A R [them] and are established in the truth that you
Moo have.
13 N AT By e ¥ e i ﬁf_j?_iﬁ; But | consider [if] right, for as long as | am in this
) s s sr o habitation, to stir you up by a reminder,
IR 0 S PN
14 1Y & ¥ g\ oy X ";f +;, s AT _RJ - 1 [because l] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
8 N —~ FF 3 W2~ B
ﬂ ‘FS‘E P ’}:F mﬁ o } IR L participle (“know”) which is understood as causal} know that the
«Qr}\l o BR %%7&\7‘&‘{—;}5 7‘]- }\‘. 9 o o . . .
- f - removal of my habitation is imminent, as indeed our
Lord Jesus Christ made clear to me.
15 H5>» > AR Y4 > B AanNdy And | will also make every effort [that] you are able
at any time, after my departure, to recall these
]:_}’]l '#: (=3 ﬁ Y JE__ :i o thlngS to mlnd {Note: Literally “to make recollection of these"}
16 2\ 250 & A 1 3 BR gﬁ;é%\mﬂ i *1:\_" AN For we did not make known to you the power and
: . {Note: *Here “[by]" is
. 4 ., coming of our Lord Jesus Christ [by]
’]“1 m:i e "ﬁ‘ I/J\ ]I] ’ —n» ) {f&//\ I b2 J}'j._ e supplied as a component of the participle (“following”) which is understood as
B0 b H_FPRLid s e g e mens following ingeniously concocted myths, but
b {Note: *Here “[by]" is supplied as a component of the participle (“being”)
which is understood as means} being eyewitnesses Of that
one’s majesty.
[NV ) Y = For [he] received honor and glory from God the
17 s A A ;fd = ﬁ -ﬁ» *%: mm “f » A % = JD [ ] {Note: *Here “[when]’ gsup%\ed as a component of the
REE R ” . B A Father [when]
= + , 3 = . ) . )
Z_ }1 Fog o rﬁ' I 3 3\ ﬂ«\i’ Eﬂ % temporal genitive absolute participle (‘was brought”)} a voice such as
G o AR R’ this was brought to him by the Majestic Glory, “This
is my beloved Son, in whom | am well pleased.”
AN A I 1% niyF 2 And /we] ourselves heard this voice brought from
18 ! PE' - L-Li LL’ mpjl B EI Y-"ﬁ‘ b Q ? h [ ] h {Note: *Here “[when]” is supplied asga component of
A X F oA -‘;'-'; o theaxsr} [V\l//v re”nw‘}ﬂi/?‘{ nderstood as temporal : H
— = e participle (“were”) ch is understood as te poa}werew'thhlm
on the holy mountain,
19 AnxnF ,J,;ﬁ—pg 30T o dele TR and we possess [as] more reliable the prophetic
P P Fl d. t hich d Il fif {Note: *Here “[if]" is
P T s w " word, to which you do well [if you] ™"
A o N L—}_}i 30 E J B B j_'] X ES supplied as a component of the participle (“pay attention to”) which is understood
o BE Alnme @ IR aptiz 0 A BF as conditonall pay attention to /if] as to a lamp shining in
S o a dark place, until the day dawns and the morning
) star rises in your hearts,
20 - 2 B iz Trig % er«ﬁ £F0 2 4;14’5 recognizing this above all, that every prophecy of
— SNy scripture does not come about from one’s own
-1 ¥ . .
E Y R S interpretation,
21 F)hOFE S A sk ‘,t'ﬁ T LR 2§ AR for no prophecy was ever produced by the will of
SR s BN s % man, but men carried along by the Holy Spirit
Ny ’ 7 k3 o
3R o SR BT spoke from God.
B2E
1 A T ;_L'ﬁ e 4 BhArdek o Fk A inm But there were also false prophets among the
. . eople, as there will be false teachers among you
v )‘rF + 4 peopie, as there will . ) -
e g BIFE S fp 2 ERT A also, who will bring in destructive heresies " "<
Mo T TRl s e G neresies of destiueton’t " even denying the Master who
E] B,\ a; a; rf—,‘); o bOUght _the_m, [thUS] {Note: *Here “[thus]” is supplied as a component
ARt of the participle (“bringing on”) which is understood as result} bringing on
themselves swift destruction.
2 ;I:fi’ﬁ F S AR Mg enF A > e B And many will follow their licentious ways, because

i Fll I ehig EAR O .

of whom the way of truth will be reviled.

#£2W



]b]ljrﬂ};]i:\,,_g'}”:}’fé
FE\’T e rﬂl"]wj v B
W H M= X S

)

And in greediness they will exploit you with false
words, whose condemnation [from] long ago is not
idle, and their destruction is not asleep.

4 RE X @ % oA ,};vﬁ 5’]7'!?2? ) “Eﬁ F For if God did ngt spare the anggls who. sinned, but
N AR, 2 AR B ELS £ W o held [them] captive in Tartarus with chains of
" i Rl - = darkness [and] handed [them] over to be kept for
judgment,
5 A 5 ‘,f;»ﬁ ﬁ*; - N SR ’a\lnd r(?id not slpgre thefapt;]if:nt world, but greserved
PERTRUEN o 1 o vz oah, a proclaimer of righteousness, and seven
7R 7 ;"{K}i m’E— i‘\‘ ’ é‘l'r" l,ﬁ?# 1 I% N lE m?n I’_ Others (NOFt)e' Literally “eighth”} [Vghen he] {Note: *Here “[when]" is
_ ‘K’\ r oo supplied as a component of the participle (“brought”) which is understood as
temeerl hrought a flood on the world of the ungodly,
6 A KA LI RER B R o M and condemned the cities of Sodom and Gomorrah
. . PN to destruction, reducing them to ashes, having
Jd 7]_ 7 J Wz ' PN ‘\' . : E) ’
R X T eE A o A R A appointed [them] [as] an example for those who are
going to be ungodly,
7 R PR Fh TR gFERITHAY ALY and rescued righteous Lot, worn down by the way
- of life of lawless persons in licentiousness
= °
3 LA AP s L onesn for that righteous man, [as he] o' e (sl s suppled
8 ( FFI 7R V) ENNE i 4 lé ’ F] © V':|‘ i gsacomponemgofthe pamcwple(‘hved[) whichéumderstood as temporal}
) sz eI [ ° . .
(e RS S A ’I‘}t‘% XA ) lived among them day after day, was tormenting
[his] righteous soul by the lawless deeds [he was]
seeing and hearing),
9 a [ 7 it ]ff'lﬁ #,3 +r ﬁg E A R BiRiFE o Fe [then] the Lord knows how to rescue the godly from
7V gk A B Ty AR trials and to reserve the unrighteous to be punished
R Er J |J y FaE e = J 1 p at{Note. Or umm)the day ofjudgment,
F o
R N Y L T = SN < i S T and especially those who go after the flesh in
10 7R = Fi# E /vk /—5 % ’ mr 'ﬁj\ }Tq:‘[& =S v i deflllngplust {Ngte: Literally “in Iustogfdeﬂlement." translated here as an
° X 5 ';":" 7 attributive genitive : .
A L Adept o B i A R BUR B firbutive genivel gnd who despise authority. Bold [and]
e 4 A IefEh o arrogant, they do not tremble in awe /as they]
{Note: "Here “[as]” is supplied as a component of the participle (“blaspheme”)
which is understood as temporal} blaspheme majestic beings,
1M1 3Ex@ FARIBERaL X > TA*E whereas angels, who are greater in strength and
[P [’;'E 4 ] B T T power, do not bring against them a demeaning
% e3d 5 [ERER | W A+ el jud%;ment. {Note: Some manuscripts have “a demeaning judgment from the
Lord”
12 e iy A 43 ,g\uf:»ﬁ T A %fj‘b{}% ko Bl_Jt these persons, like irrational animalg porn [only
" % B X o R AR g with] natural [instincts] for capture and killing,
My :JHL E3 71— |z 2] () ;3;1%— e Fﬁ\-’g, f= £ blasphemlng about thlngs {Note: Literally “with reference to
T oM APeHE AR IE 0 p e 8T """ they do not understand, in their destruction will
¥ o also be destroyed,
13 FenA N o FRE T AN P N o TR % ?:eing_gar_med [asl_the] wt?]ge; o{.unright;aousness.
< N NN — onsidering reveling in the daytime a pleasure,
q b L y b = > b . . . . .
S AN SRS SIS F B [they are] stains and blemishes, carousing in their
rtEEM- LR q* LA R S A e deceitful pleasures [when they] MNoe Here Twhenlis
~ supplied as a component of the participle (“feast together”) which is understood
8 o0
” as temporall faast together with you,
14 e mERESEd (R~ EJ8d) > b3 A having eyes full of [desire for] an adulteress and
, . ., unceasing from sin, enticing unstable persons,
zg 3‘1!2 ’ 5 | 1£ E4 NN ’K,: '_:\:g'] e RN - 3 ']‘ﬁ' 7 [and] {Note.g*Here “land]” is supplied mgkeepmg with Engﬁsh style} having
]/f H o A o hearts trained for greediness. Accursed children!
HmEEHE2E #®3W
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) )ryfa:u\ ILWIHZ F

EFANZ I ihen

[B ] {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle (“leaving”)

which is understood as means} Ieaving the Straight path, they
have gone astray, [because they] Mo Here becauselis
supplied as a component of the participle (“followed”) which is understood as
causl followed the way of Balaam the [son of] Bosor,
{Note: Although some English versions use “Beor” here, this is due to

harmonization with the Old Testament; the vast majority of Greek manuscripts

read “Bosor” here} who loved the wages of
unrighteousness,

16

s drdop e g X g o 7R
TP A S EFE LTI o

K= aw s
AL PutE

but received a rebuke for his own lawlessness: a
speechless donkey, speaking with a human voice,
restrained the prophet’'s madness "¢ -l he ofthe

prophet madness™}

17

WA Aok > Fpp g ahy )
’J.f 52 endveg 4 s 0 3T o

These [people] are waterless springs and mists
driven by a hurricane, for whom the gloom of
darkness has been reserved.

18

CRGR AR s R I I =rl ) oy i
g 5N R B X A

For by speaking high-sounding but empty words
{Note: Literally “for speaking pompous [words] of emptiness”} , they entice
with desires of the flesh [and] with licentiousness
those who are scarcely escaping from those who
live in error,

19

promlsmg them freedom Jalthough they] Mo e
[although]” is supplied as a component of the participle (“are”) which is
understood as concessive} themselVeS are SIaVeS Of
depravity. For to whatever someone succumbs, by
thlS he iS aISO {Note: Some manuscripts omit “also”} enslaved

20

i B 0 FPAGE A —fd PRpRAk R o Y
WP OE o fR EE Y AR
«;PJI'J\ ) ]/IJ%”":.E{;”,?/R%}T-‘LL"'Z‘T#J{Z‘Q*

7 o

FOI' If [after they] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of
the pam,cwp\e (“have escaped from”) which is understood as temporal} have
escaped from the defilements of the world through
the knowledge Of the LOTd {Note: Some manuscripts have “of our
%} and Savior Jesus Christ, and they are again
entangled in these [things] [and] succumb to
[them] , the last [state] has become worse for them
than the first.

21

WINEpREYE S B SZ T B A M3
b0 B A oA BRE A W o

For it would have been better for them not to have
known the way of righteousness than having known
[it] , to turn back from the holy commandment that
had been delivered to them.

22

BiEA T X wiLE 3 ira Dy
I

N

BAESLE LA A Rt v R
£
1+

N

&

The [statement] of the true proverb has happened
to them, “A dog returns to its own vomit,” " *

paraphrased quotation from <Prov 26:11>} and uA Sow, [after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle (“washing

herself”) which is understood as temporal}

washlng herself,

[returns] {Note: *The verb “[returns]” is not in the Greek text, but is an

understood repetition from the previous clause} to Wa”OWing in the
mud » {Note: The source of this quotation is uncertain}

E3E

S

E2E g e o NI AT AR aE Y =

éoﬂaﬁﬁ{ﬁﬁﬁm,%iﬁm%

K

/Fl b
-

Dear friends, this [is] already the second letter | am
writing to you, in /both of] which | am attempting to
stir up your sincere mind by a reminder,

iR & 3 Aaeif A arslaiifol v

gL ,\r’{lé,ﬁ?"\"rlél 5 o

to remember the words proclaimed beforehand by
the holy prophets and the commandment of the
Lord and Savior through your apostles,

£4W
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above all knowing this, that in the last days scoffers
will come with scoffing, following according to their
own desires

“A B IR AR 9 F]A A4
PET 1R 0 7 4 b Ade Sl enpd i 0 -

”

and saying, “Where is the promise of his coming?
For ever since "' Heraly romwhieh el h e fathers fell
asleep, all [things] have continued just as they have
been from the beginning of creation.”

FOI' When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“maintain”) which is understood as temporal} they maintain

this, it escapes [their] notice that the heavens
existed long ago and the earth held together out of
water and through water by the word of God,

P

Hogt o X pen B ki R T

by means of which things the world that existed at
that tlme was destroyed [by] {Note: *Here “[by]” is supplied as a

component of the participle (“being inundated”) which is understood as means}

being inundated with water.

Jt

¥ 3
; s w A

But by the same word the present heavens and
earth are reserved for fire, being kept for the day of
judgment and destruction of ungodly people.

g R 0 3 - BEEDA T Lo

A+ £ 5 F E G-

Now, dear friends, do not let this one thing escape
your [notice] , that one day with the Lord [is] like a
thousand years, and a thousand years [is] like one
day.

The Lord is not delaying the promise, as some

consider slowness, but is being patient toward you,
[because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the

participle (“want”) which is understood as causal} doeS not want any
to perish, but all to come to repentance.

10

7}1— ,?KEI sy X

But the day of the Lord will come like a thief, in
which the heavens will disappear with a rushing
noise, and the celestial bodies will be destroyed

{Note: *Here “[by]" is supplied as a component of the participle (“being
burned up”) which is understood as means} being burned Up, and
the earth and the deeds [done] on it will be
disclosed.

11

[Because] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
articiple (“are being destroyed”) which is understood as causal
participle { g destroyed’) "all these

things are being destroyed in this way, what sort of
[people] must you be in holy behavior and
godliness,

12

Ypkp Wi A e

’;gyjfu/fd L

=% T
At
NN
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=
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D/
-
o
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=
[e]

Wh//e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the participle
(“waiting for”) which is understood as temporal} Waltlng for and

hastening the coming of the day of God, because of
which the heavens will be destroyed [by] " "

“[by]” is supplied as a component of the participle (“being burned up”) which is

undersiood ss M) heing burned up and the celestial
bodies W|" melt [as fhey] {Note: *Here “[as]” is supplied as a

component of the participle (“are consumed by heat”) which is understood as

‘emeorel are consumed by heat!

13

I
Bo®
\\“—t TL\
+ R

But according to his promise, we are waiting for
new heavens and a new earth in which
righteousness resides.

HBEHEIE
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%%ﬁ%ﬁﬁ’ﬁmﬁﬁﬁﬁﬁi’ﬁ:
o P RF IS AT 4dE 0 XK

Therefore, dear friends, [because you] N Hee
“[because]” is supplied as a component of the participle (“are waiting for”) which is
understood as causall gre waiting for these [things] , make
every effort to be found at peace, spotless and

unblemished in him.

15

HUTET 2 R

And regard the patience of our Lord as salvation,
just as also our dear brother Paul wrote to you,
according to the wisdom that was given to him,
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as [he does] also in a” hIS {Note: *Literally “the”; the Greek article
is used here as a possessive pronoun} {Note: Some manuscripts do not explicitly
slale 15T |etters, speaking in them about these
[things] , in which there are some [things] hard to
understand, which the ignorant and unstable distort
to their own destruction, as [they] also [do] the rest
of the scriptures.
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Therefore, dear friends, [because you] Mo Here

“[because]” is supplied as a component of the participle (‘know beforehand”)

which is understood as causal} knOW [thIS] beforehand guard
yourselves so that you do not lose your own safe
position [because yOU] {Note: *Here “[because]” is supplied as a
component of the participle (*have been led away”) which is understood as
=2l have been led away by the error of lawless
persons.
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But grow in the grace and knowledge of our Lord
and Savior Jesus Christ. To him [be] the glory, both
now and to the day of eternity. Amen.
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